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HVEM ER HVEM PÅ FODBOLDHOLDET CIPOLLINE?
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GASTON CHAMPIGNON, træner:

Champignon er tidligere fodboldspiller og har engang spillet på hold med Michel Platini. Nu ejer han restaurant Blomstergryden. Champignon har specialiseret sig i at lave mad med blomster. Han er altid sammen med sin kat, Gryde. Hans motto er: Hvis man har det sjovt, kan man ikke tabe!
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TOMMI, angrebsspiller:

Tommi er Cipollines anfører. Han sparker til og dribler med alt, hvad der lander for fødderne af ham. Hans store idol er Gilardino. Da Champignon så Tommi spille fodbold hjemme i baggården, vidste han straks, at Tommi kunne blive til noget stort …
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DANTE, playmaker:

Dante er lille, tynd og har briller. Han er vild med matematik, læser en masse bøger og elsker faktisk at lave lektier. Det er Dante, der lægger taktikken på fodboldbanen. Han bruger geometri og fysik til at regne ud, hvordan hans afleveringer bliver mest præcise.
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SPILLO, målmand:

Spillo betyder ’nål’ på italiensk, men det sidste, Spillo ligner, er en nål … Spillo er storforbruger af hvid chokolade, fan af den professionelle bryder John Cena, og så går han altid rundt med en stor kæde af plastic om halsen. Når bolden nærmer sig målet, kaster Spillo sig efter den, som om det var en stor is!
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LARA OG SARA, forsvarsspillere:

Lara og Sara har rødt hår og fregner. De ligner hinanden som to dråber vand. De bliver tvunget til at gå til ballet, men de er et par rigtige skrappe tøser med fodbold på hjernen. Hjemme på værelset har de plakater med fodboldspillerne Gattuso og Materazzi, og alle modspillerne frygter deres forsvarsspil.
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BECAN, højre wing:

Becan kommer fra Albanien. Han kan ikke træne så tit, fordi han skal hjælpe sin far med hans arbejde. Men Becan kan ende med at blive en stor fodboldspiller, for han er superhurtig, og han har et fantastisk højrebensskud.
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JOAO, venstre wing:

Joao kommer fra Rio de Janeiro i Brasilien. Han har en kæmpestor familie, der elsker samba og fodbold. Om søndagen kan man altid finde Joao i parken, hvor han spiller fodbold med sine tusindvis af fætre. Han er venstrebenet og spiller venstre fløj i Cipolline.
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CIRO, reserve:

Ciro er så høj, at hans venner kalder ham Giraffen. Han kommer fra Napoli. Hans tre brødre spiller alle sammen basketball, men Ciro er mere vild med fodbold. Han er holdets joker, som kan sættes ind flere steder, fordi han både er ekspert i hovedstød og god i målet. Hans helt er selvfølgelig Maradona, som har spillet for Napoli, den by som Ciro selv kommer fra.


Tilegnet mødrene til de fodboldspillere,
der taber alt for mange kampe.
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”Nu kommer han!” råber Tommi ivrigt.

Lucia, som er ved at skylle salat til aftensmaden, tørrer hænderne og går hen til sin søn, der står ved vinduet.

Nede på gaden parkerer Tommis far, Donato, en splinterny, stor firehjulstrækker lige ud for indgangen. Han dytter i hornet, læner sig ud ad vinduet og vinker op til sin familie med et stort, stolt smil.

Tre sekunder senere er Tommi på pletten for at undersøge farens nye bil.

”Er den ikke bare fantastisk?” spørger Donato.

”Om den er,” udbryder Tommi og studerer instrumentbrættet grundigt. Det er fuldt af alle mulige kontakter og lysende lamper. ”Den er super!”

”Hvad siger du, kone?” spørger Donato Lucia med en stolt mine.

Lucia, som nu også er kommet ned på gaden, skærer en grimasse.

”Jeg kan bedre lide den bil, du plejer at køre i, nemlig bus nummer 54. Den er større!”

Donato bliver lidt fornærmet. Tommi fniser og blinker til sin mor.

”Skal vi køre hen og besøge Champignon i den nye bil?” spørger Tommi.

”Det ved jeg ikke endnu. Lad os lige se,” svarer hans far. ”Der er meget farligt på sygehusenes parkeringspladser. Når folk skal på sygebesøg, er de som regel temmelig bekymrede. De kører rundt i deres egne tanker, og så er der større risiko for ulykker. Det er nok bedst ikke at tage nogen chancer …”

Så er der noget, der fanger Donatos blik, og han råber: ”Pas lige på, Lucia! Få den væk i en fart!”

”Men det er jo bare en lille bi,” siger Lucia.

”Netop,” siger Donato. ”Tænk, hvis den stikker bilen og laver en bule i kofangeren.”

”Jeg begynder at forstå,” siger Tommis mor. ”Du har købt dig en kæmpestor bil bare for at pakke den ind i vat.”

Om eftermiddagen lykkes det alligevel Tommi at overtale sin far til at køre hen på sygehuset i den nye bil for at besøge Champignon.

Cipollines træner er indlagt på sygehuset, fordi han har haft nogle hjerteproblemer. Han skal opereres i morgen. Lægerne vil placere en lille ventil i hans hjerte. Det vil gøre ham helt rask, så han kan komme hjem og leve et normalt liv igen.

Champignons kone, Sofia, og Augusto og alle de andre spillere fra Cipolline er der allerede. Dante har et skakbræt under armen. Tommi sender et Cipo-o.k. – fodboldholdets særlige hilsen – til sine kammerater og til Champignon.

”Ryster du ikke lidt i bukserne over, at du skal opereres, træner?” spørger Spillo, som ikke er verdens mest høflige person.

Champignon smiler og gnubber den højre side af sit overskæg: ”Kære Spillo, ventetiden før en operation er ligesom ventetiden før en kamp … Man er jo altid lidt nervøs. Men jeg er godt forberedt. Jeg er i god form og har en stærk fysik, så jeg er sikker på, at det nok skal gå godt. Lad os hellere snakke om jer og jeres form: Hvordan går det med forberedelserne, nu da finalekampen nærmer sig?”

Børnene fortæller Champignon, hvordan det er gået under træningen de sidste dage. Becan siger, at han trådte forkert under en træningskamp, og at hans ankel derfor er lidt hævet. Sara siger, at ærkefjenderne Accademia Blu hele tiden dukker op til Cipollines træning og laver sjov og driller.

Champignon råder børnene til at ignorere Accademias provokationer og koncentrere sig om træningen. Så diskuterer han den næste uges træning med Tommi.

”Jeg er snart tilbage og kan selv træne jer igen,” siger Champignon. ”På selve finaledagen skal jeg nok sidde på bænken. Jeg vil ikke gå glip af vores revanche!”

”Det vil vise sig!” Champignons sygeplejerske Camilla blander sig i samtalen. ”Du har talt mere end nok for i dag. Nu skal du sige pænt farvel til dine små fodboldgenier og få dig et lille hvil. Der er aftensmad om et øjeblik.”

Champignon følger Camilla med blikket, da hun går ud af stuen. Han hvisker: ”Vi havde en virkelig streng træner, dengang jeg spillede i Frankrig. Vi kaldte ham Generalen, men Camilla er 100 gange værre …”

Cipolline-spillerne smiler til hinanden. Dante går hen til sengen og lægger sit skakbræt på Champignons dyne. Han begynder at stille de sorte og hvide brikker op.

”Vil du spille skak nu?” spørger Champignon forbavset.

”Bare lige et par træk, træner,” siger Dante. ”Du er hvid. Du starter.”

Champignon tager en hvid bonde og flytter den to felter frem. Dante flytter den sorte springer, lægger brikkerne tilbage i trææsken og tager igen brættet under armen.

Hans kammerater ser forvirret på ham.

”Vi spiller partiet færdig om nogle dage,” forklarer Dante sin træner. ”Vi begynder, hvor vi slap i dag. Jeg tænkte, at det ville bringe held at begynde på noget nyt inden operationen. Jeg ved ikke lige, hvordan jeg skal forklare det … Jo, altså … nu er partiet åbnet, så nu er du nødt til at blive rask og spille det færdig.”

”Aha, et trick, der skal binde mig til livet …” siger Champignon. ”Det er en superfin ide. Typisk for dig, Dante. Det er virkelig en smuk tanke, i bedste Cipolline-ånd. Tak til jer alle sammen, børn.”

”Vi ses i morgen, træner,” siger Lara.

”Nej, det er nok bedst, at vi ikke gør det,” siger Champignon. ”Vi ses om nogle dage, når jeg har det godt igen. Jeg skal opereres i morgen eftermiddag ved femtiden. Jeg vil gerne kunne tænke på mine spillere, som netop er løbet på banen for at træne, når jeg bliver kørt ind på operationsstuen. Kan vi aftale det?”

”Det er en aftale!” sigerTommi.

Cipolline siger farvel til Champignon, og Sofia har tårer i øjnene, da Lucia omfavner hende.

Næste eftermiddag ved firetiden mødes Cipolline-spillerne ved fodboldbanen. Det første, de får øje på, er Duccio, der kommer ud fra Cipollines omklædningsrum.

”Hvad i alverden vil han her?” spørger Spillo de andre.

”Helt sikkert ikke noget godt,” svarer Joao.

”Hej, Cipolline!” lyder det fra Accademia Bluspilleren. ”Er I klar til at tabe endnu en finale?”

”Nej,” svarer Sara. ”Vi er derimod klar til at tage revanche.”

”Uh, jeg dør af skræk,” griner Duccio. ”I ved godt, at vores hold ikke har tabt en eneste kamp i hele turneringen, ikke?”

”Jo, det ved vi godt,” svarer Spillo. ”Og det vil bare gøre fornøjelsen ved at slå jer endnu større. Et eneste nederlag, så mister I alt! Jeg kan næsten ikke vente til det øjeblik, hvor I indser, at I har vundet alle de andre kampe til ingen verdens nytte!”

De andre Cipolliner er helt enige.

”Men for at vinde er man nødt til at score,” fortsætter Duccio. ”Og hvem er det lige, der skal score for jer? Ham jeres centerforward, som Inter fik tilovers?”

Tommis stolthed er såret, og han skal lige til at forsvare sig, da Lara kommer ham i forkøbet: ”Vores centerforward er ikke blevet tilovers i Inter. Han kom frivilligt tilbage til holdet for at hjælpe os. Og det var, fordi vi havde en nummer ni, som var en total idiot, nemlig jeres Loris!”

”Som ikke kunne score mod et pigehold,” supplerer Ciro.

”Kom, lad os ignorere ham og gå ind og klæde om,” siger Tommi. ”Vi har lovet Champignon at være klar på banen klokken fem.”

Duccio, som er temmelig bred, stiller sig lige foran Tommi, så deres næser næsten rører ved hinanden: ”Jeg vil råde dig til at tage et par kraftige benskinner på, for jeg har sparet alle mine tacklinger op til dig …”

Tommi svarer ikke, men træder bare til side og fortsætter hen mod omklædningsrummet, fulgt af de andre Cipolliner.

Duccio går grinende sin vej.

Mens vennerne klæder om, kommer Augusto ind i omklædningen. Han har nettet med bolde over skulderen.

”Nu ved jeg, hvorfor ham bøflen var her!” siger Cipollines hjælpetræner og chauffør. ”Han har piftet alle boldene …”

Hver eneste bold i nettet er flad.

”Vi er nødt til at passe bedre på,” siger Sara. ”Jeg har på fornemmelsen, at de flinke fyre fra Accademia vil finde på alt muligt for at gøre os nervøse fra nu af og frem til finalen.”

Augusto finder pumpen, og med børnenes hjælp pumper han luft i alle boldene igen. Træningen kan begynde. Klokken er et par minutter i fem.

”Om et øjeblik bliver Champignon kørt ind på operationsstuen,” siger Augusto, som har samlet holdet omkring sig midt på banen. ”Han bad os gøre os umage med træningen, så det synes jeg, at vi skal gøre. Jeg har min mobil i lommen, og jeg har aftalt med Sofia, at hun ringer til mig, så snart det hele er overstået. Vi begynder med at løbe rundt om banen.”

Tommi spørger om lov til at træne jonglering i stedet. Han løfter bolden med foden og holder den i luften ved at bruge skiftevis højre og venstre fod og lårene og hovedet.

”Hvorfor løber Tommi ikke sammen med os andre?” spørger Spillo.

”Jeg tror, at han prøver at gøre det samme, som jeg gjorde i går aftes med skakspillet,” svarer Dante.

”Hvad mener du?” spørger Spillo.

”Han begyndte at jonglere, lige inden Champignons operation gik i gang, og han holder garanteret først op, når Augusto giver os besked om, at det hele er vel overstået,” siger Dante. ”Som Champignon selv sagde, er det en måde at binde ham til livet på.”

Spillo er ikke helt sikker på, at han har forstået det, men svarer alligevel: ”Nå, på den måde!”

Og så løber de videre, prustende som et gammelt lokomotiv.

Da opvarmningen er overstået, deler de sig op i to hold og træner afleveringer. Derefter øver angriberne skud på mål, og forsvarsspillerne koncentrerer sig om hovedstød.

Imens fortsætter Tommi med at gå omkring på banen og jonglere for sig selv.

Augusto ser på uret. Klokken er over seks. Nu har Gaston Champignon været på operationsstuen i mere end en time, og Sofia har stadigvæk ikke ringet.

Det går op for Augusto, at børnene også begynder at blive lidt bekymrede. Derfor skynder han sig at starte en leg, for det ville Champignon have gjort.

Han fordeler en 10-12 gryder på midten af banen og forklarer: ”Nu skal I dele jer op i to hold. I finder hver især en bold og begynder at løbe rundt mellem gryderne. Tænk på, at I er mange inde i grydekredsen, og at pladsen er trang. Hold bolden tæt ved foden, for I kan let miste den til en af de andre. Øvelsen træner dribling og boldforsvar. På et tidspunkt råber jeg to navne op, et fra hvert hold, så gælder det om at spurte hen mod målet og score mod Spillo. Den første, der scorer, får to point, den anden kun et. Hvis bolden ikke ender i nettet, får Spillo point. Forstået?”

Cipolline-spillerne begynder at drible boldene rundt i kredsen af gryder, samtidig med at de prøver at undgå både gryderne og deres kammerater.

”Sara og Igor!” råber Augusto pludselig.
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”Nej, min ven,” siger Spillo. ”Jeg fører, for jeg reddede det første skud, og det giver to point. Du scorede anden gang, og det giver kun et point. Passer det ikke også, Augusto?”

Det bekræfter Augusto.

Børnene går meget op i øvelsen, og kampen er meget jævnbyrdig. De, der står inde på midten af banen, når der bliver fløjtet i gang, hepper på deres holdkammerat, og de jubler, hvis vedkommende scorer. Augusto er godt tilfreds, for øvelsen har fået alle til at glemme Champignon på operationsstuen.

Alle, undtagen Tommi, som stadig jonglerer, mens han går rundt om banen. Han kan ikke få operationen ud af tankerne. Nu har han holdt bolden i luften i over halvanden time. Hans øjne er trætte af at fokusere på bolden. Han har ondt i læggen, og han kan mærke, at en krampe er på vej. Han har koncentreret sig så meget, at alle hans muskler er helt anspændte.

Han har lyst til at stoppe, men han er sikker på, at hvis bolden lander på jorden, vil der ske noget grimt for Champignon. Så han bider tænderne sammen og fortsætter med at jonglere, med skiftevis hovedet og fødderne.

Det bliver Spillo, som vinder børnenes konkurrence, for han klarer flere skud, end markspillerne scorer mål.

Og netop, mens hans holdkammerater flokkes om ham for at ønske ham tillykke, ringer Augustos telefon.

Alle stopper op og tier helt stille.

Så smiler Augusto og siger: ”Operationen er overstået, og alt er gået godt. Træneren har det fint!”

Børnene løber hen til Tommi, som løfter bolden med låret og sparker den højt op i luften. Så omfavner han sine venner. Ingen finalesejr i hele verden kunne gøre Cipolline-spillerne så glade, som de er lige nu.

Deres træner har det godt og kommer snart tilbage!

På vej ud i omklædningsrummet går Lara hen til Tommi og siger: ”Anfører, i morgen klokken tre skal jeg til tandlæge, gider du godt jonglere lidt for mig på det tidspunkt?”

Tommi smiler og giver hende en Cipo-o.k.-hilsen.

Men ude i omklædningsrummet venter der børnene en grim overraskelse.

Spillo stikker hænderne i lommerne på sine cowboybukser, kigger sig omkring, fejer alle taskerne ned på gulvet og råber: ”Der er nogen, der har stjålet mine penge!”

”Er du sikker?” spørger Becan.

”Tænk dig nu godt om,” siger Ciro. ”Måske har du brugt dem på pizza-slices.”

”Jeg er bombesikker,” siger målmanden. ”Jeg skulle købe et skolehæfte for dem til i morgen. Jeg vil vædde på, at det var Loris og hans slæng!”

”Så længe vi ikke har nogen beviser, kan vi ikke bare beskylde dem for det. Men fra nu af kan vi simpelthen ikke lade døren til omklædningsrummene stå ulåst,” siger Tommi. ”Ikke kun på grund af pengene, men også på grund af boldene.”
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Det er tidlig eftermiddag. Lucia er ved at sætte i opvaskemaskinen, og Donato sidder i lænestolen og læser avis.
Tommi har en aftale med Lino henne ved fodboldbanerne. Han siger hej til sine forældre, men inden han når hen til døren, får han en god ide. Han smiler lumsk og spørger sin far: ”Hvordan skete uheldet egentlig?”
”Hvilket uheld?” spørger Donato og løfter hovedet fra avisen.
”Jeg så, at der var en skramme på højre side af bilen, da jeg kom hjem fra skole,” forklarer Tommi.
Donato smider avisen fra sig og rejser sig fra lænestolen med et sæt. Han tager ikke engang skoene på eller venter på elevatoren, men styrter ned ad trappen i hjemmesko med to trin ad gangen.
Lucia lukker opvaskemaskinen, som begynder at rumle. Hun siger til Tommi: ”Du laver sjov med ham, ikke?”
Tommi smiler: ”Netop, og det ser ud, som om han hoppede på den …”
Lucia begynder at grine og går hen til vinduet for at nyde synet. Donato kommer farende ud ad hoveddøren for fuld skrue, cirkler tre gange rundt om sin nye bil, klapper den kærligt på køleren, og da han er sikker på, at bilen ikke har lidt skade, sætter han hænderne i siden og udstøder et dybt lettelsens suk.
Præcis i det øjeblik kommer Tommi ud ad hoveddøren.
”Alt i orden, far?” spørger han og ser uskyldig ud. ”Ingen skrammer? Nåh, så må jeg have set forkert …”
Donato glor olmt på ham: ”Du kan nok godt lide at lave sjov med andre mennesker, hvad, sønnike? Bare vent, jeg skal give dig sjov!”
Lino, Tommis kammerat, der gerne vil være journalist, sidder allerede parat med sin notesblok og venter på bænken ved fodboldbanerne. Han skal lave et interview med Cipollines anfører til det næste nummer af JournaLino.
”Sig mig, Tommi,” spørger Lino, ”tror du, at holdet får revanche i finalen?”
Tommi tænker sig godt om og svarer så: ”Jeg tror ikke, at det bliver let. Accademia Blu er endnu stærkere, end de var sidste år. De har mistet Saverio til Inter, men jeg ved, at de har fået en ny, ekstremt hurtig fløjspiller og en midtbanespiller, der scorer en masse mål på hovedstød.”

[image: Beskrivelse i billedtekst]
FARFAN


Lino nikker. Det virker, som om han ikke har lyst til at fortælle Tommi den dårlige nyhed, men så fortsætter han: ”Jeg har været henne ved Accademia Blu for at lave et interview med Loris. Ham deres nye højrefløj er virkelig lynhurtig! Han hedder Farfan og kommer fra Cameroun ligesom Eto’o, der nu spiller i Barcelona. Det virker, som om han er umulig at stoppe. Og deres nye midtbanespiller er høj som et kirketårn! Når han hopper, kan han ramme overliggeren med hovedet. Hans ben er lange som kosteskafter. Tre skridt, så er han halvvejs gennem banen! Jeg forstår godt, hvorfor Accademia har vundet alle deres kampe i denne sæson …”
Tommi hører efter, men han lader sig ikke skræmme.
”I finalekampen har de syv spillere på holdet, ligesom vi har. De har hver to arme og to ben, ligesom vi har,” svarer han. ”Deres mål er lige så stort som vores, og vi spiller med den samme bold. Altså mødes vi på lige fod. Sidste år virkede de også uovervindelige, men alligevel slog de os kun, fordi de snød.”
Lino skriver ned, hvad Tommi har sagt. Så spørger han igen: ”Loris siger, at Accademia har 99 procents chance for at vinde, og at I kun har 1 procents chance. Hvad mener du om det?”
”Jeg mener, at begge hold har lige store chancer,” siger Tommi, ”for vi har lige betingelser. Jeg stoler på mine holdkammerater. Hvis kampen er fair, er jeg sikker på, at vi vinder!”
”I kommer jo til at mangle jeres træner, Gaston Champignon, på bænken, hvilket må være noget af et problem,” påpeger Lino. ”Han vil ikke være der til at tage de afgørende beslutninger og føre jer gennem kampen.”
”Vores træner kommer skam,” siger Tommi selvsikkert. ”Hr. Champignon er allerede kommet hjem fra hospitalet, og der er stadig 20 dage til finalen. Han har masser af tid til at komme sig helt over operationen. Han er vores hemmelige våben. Vi har bestemt, at vi vil dedikere sejren til ham for at markere, at han er blevet rask!”
Det skriver Lino også ned i sin lommebog. Tommi sidder og kigger på ham, mens han skriver og opdager, at to af Linos negle er helt blåsorte.
”Hvad er der sket med dine fingre?” spørger han.
Lino løfter blikket fra notesbogen og siger afværgende: ”Nå, ikke noget særligt … jeg har bare fået fingrene i klemme i en skuffe.”
Dante banker på hos hr. og fru Champignon.
Sofia kommer og åbner: ”Hej, Dante, kom indenfor. Min mand venter dig.”
Dante går ind i stuen med sit skakspil under armen. Her finder han træneren siddende i lænestolen. Champignon har en hvid træningsdragt på. Han har guldknapper på jakken og et guldbroderet emblem, der forestiller et løg, på brystet. På ryggen står der med guldskrift: Cipolline.
”Kan du lide tøjet, Dante?” spørger Champignon og rejser sig op og drejer rundt som en model på catwalken. ”Jeg har fået det skræddersyet.”
”Det er topflot, træner!” siger Dante. ”Og det klæder dig rigtigt godt. Det ser ud til, at du har tabt nogle kilo på hospitalet …”
”Ja, Dante,” svarer Champignon og gnubber den højre side af overskægget. Han omfavner sin kone. ”Jeg har tabt mig, og mit hjerte tikker som et urværk. Min kone har fået sig en helt ny mand, der er flot som en filmstjerne.”
Sofia smiler og går ud i køkkenet. ”Sæt dig ned igen, så du ikke overanstrenger dig, kære filmstjerne,” siger hun. ”Jeg laver lige en kop urtete til dig. Vil du også have en kop med, Dante?”
”Ja, mange tak,” svarer Dante og sætter sig i sofaen over for Champignon. Han stiller skakbrættet op.
Champignon kigger på brættet og siger: ”Vi har vist allerede spillet to træk, og nu er det min tur, hvis jeg ikke husker forkert?”
”Lige præcis,” siger Dante.
De skal spille det parti færdig, som de begyndte henne på sygehuset lige før Champignons hjerteoperation.
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Det er en meget jævnbyrdig kamp.
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